



  [image: cover]








  

    [image: portadilla.jpg]




    Geraldine Woods


  






  


 Índice




  


 

Portada


¡La fórmula del éxito!


La autora


Dedicatoria


Introducción


Parte I. Las partes del discurso y las partes de la oración


1. Ya sé hablar. ¿Por qué debo estudiar gramática?


2. Verbos: el meollo de la oración


3. ¡Relájese! Entender los tiempos verbales


4. ¿Quién hace qué? Cómo encontrar el sujeto


5. Tenerlo todo: la oración completa


6. Cómo usar los complementos


Parte II. Evitar errores comunes


7. Un buen enganche: oraciones que casan


8. ¿Se siente mal o malamente? Lo que hay que saber sobre los adjetivos y los adverbios


9. Preposiciones, interjecciones y artículos: otras partes de la oración


10. Everyone Brought “their” Homework: errores con pronombres


11. Simplemente asienta: las concordancias


Parte III. Nada de taller y mucho de mecánica


12. Una ley de puntuación que debería ser derogada: la apóstrofe


13. Las citas: más reglas que Hacienda


14. La pausa que refresca: la coma


15. Agregar información: punto y coma, guión y coma


16. MAYÚSCULAS


Parte IV. Lustrar sin cera: los aspectos más finos de la gramática


17. Los pronombres y sus casos


18. Pulir los verbos


19. Decir lo que se quiere decir: palabras y frases descriptivas


20. Good, better, best: las comparaciones


21. Paralelos sin las líneas


Parte V. Reglas que ni siquiera la profesora de gramática de su tía abuela sabía


22. Algo más sobre los verbos


23. Algo más sobre los pronombres


24. Algo más sobre la estructura de la oración


25. Algo más sobre la puntuación


Parte VI. Los decálogos


26. Diez maneras de mejorar la coreccion corrección de sus textos


27. Diez maneras de mejorar sus conocimientos gramaticales


Créditos


		




 	

	 



			 




			[image: ]




			 




			
¡La fórmula del éxito! 




			 




			» Un tema de actualidad 




			» Un autor de prestigio 




			» Contenido útil 




			» Lenguaje sencillo 




			» Un diseño agradable, ágil y práctico 




			» Un toque de informalidad 




			» Una pizca de humor cuando viene al caso 




			» Respuestas que satisfacen la curiosidad del lector 




			 




			
¡Este es un libro ...para Dummies! 




			 




			Los libros de la colección ...para Dummies están dirigidos a lectores de todas las edades y niveles de conocimiento interesados en encontrar una manera profesional, directa y a la vez entretenida de aproximarse a la información que necesitan. 




			 




			Millones de lectores satisfechos en todo el mundo coinciden en afirmar que la colección ...para Dummies ha revolucionado la forma de aproximarse al conocimiento mediante libros que ofrecen contenido serio y profundo con un toque de informalidad y en lenguaje sencillo. 




			 




			[image: ]




			 




			
www.dummies.es 




			
www.facebook.com/paradummies 




			
@ParaDummies 




			 




			¡Entra a formar parte de la comunidad Dummies! 




			 




			El sitio web de la colección …para Dummies está pensado para que tengas a mano toda la información que puedas necesitar sobre los libros publicados. Además, te permite conocer las últimas novedades antes de que se publiquen y acceder a muchos contenidos extra, por ejemplo, los audios de los libros de idiomas. 




			 




			Desde nuestra página web, también puedes ponerte en contacto con nosotros para comentarnos todo lo que te apetezca, así como resolver tus dudas o consultas. 




			 




			También puedes seguirnos en Facebook (www.facebook.com/paradummies), un espacio donde intercambiar impresiones con otros lectores de la colección, y en Twitter (@ParaDummies), para conocer en todo momento las últimas noticias del mundo …para Dummies. 




			 




			10 cosas divertidas que puedes hacer  


			en www.dummies.es, en nuestra página de Facebook  


			y en Twitter @ParaDummies  




			 




			1. Consultar la lista completa de libros …para Dummies. 




			2. Descubrir las novedades que vayan publicándose. 




			3. Leer en exclusiva los primeros capítulos. 


			

			4. Suscribirte a la Newsletter de novedades editoriales. 


			

			5. Trabajar con los contenidos extra, como los audios de los libros de idiomas. 


			

			6. Ponerte en contacto con la editorial y con otros lectores para intercambiar opiniones. 


			

			7. Participar en concursos y ganar premios. 


			

			8. Publicar tus propias fotos en la página de Facebook. 


			

			9. Conocer otros libros publicados por el Grupo Planeta. 


			

			10. Informarte sobre promociones, descuentos, presentaciones de libros, etc. 




			 




			Descubre nuestros interesantes y divertidos vídeos  




			en nuestro canal de Youtube:  




			www.youtube.com/paradummies  




			¡Los libros Para Dummies también están disponibles  




			en e-book!  




	 


	

  

    




    La autora




    La carrera de Geraldine Woods como especialista en gramática empezó cuando estaba cursando la primaria, en lo que por esa época se denominaba “grammar school”. Bajo la guía de una serie de monjas que portaban largas reglas (que servían para señalar en la pizarra y también para pegarles con ellas a las alumnas indisciplinadas), aprendió a diagramar todo tipo de oraciones. Ha enseñado inglés desde hace 25 años y es autora de cerca de 40 libros. Le encantan el béisbol de ligas menores, la comida china y las novelas de Jane Austen. Es madre de un hijo ya adulto (Tom, abogado), y vive en la ciudad de Nueva York con su esposo, Harry, y con sus periquitos, Alice y Archie.
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    Introducción




    . . . . . . . . . . . .




    Hace algunos años, una revista patrocinó un concurso con el que se buscaba encontrar el comentario con más probabilidades de poner fin a una conversación. ¿Cuál fue la frase ganadora? Enseño gramática inglesa. Lo mejor, entonces, es que no suelte esa frase en una fiesta. La gente a su alrededor se callará o empezará a bostezar.




    ¿Por qué la gramática pone nervioso a todo el mundo? Como profesora de inglés, creo que soy un poco culpable de eso. Algunos profesores le concedemos una gran importancia a la gramática y martillamos en clase las partes de la oración y el uso correcto de los verbos, hasta que nuestros estudiantes claman misericordia. Hace siglos, cuando yo cursaba la primaria, tenía que hacer diagramas para construir las oraciones. Es un verdadero milagro que después de esas lecciones haya aprendido a comunicarme.




    Por fortuna usted no tendrá que aprenderse todos los términos técnicos de la gramática del idioma inglés —y desde luego no tendrá que hacer diagramas para construir oraciones— para hablarlo y escribirlo correctamente. En este libro le contaré los trucos del oficio, las estrategias que le ayudarán a tomar la decisión correcta cuando afronte dilemas gramaticales como escoger entre I y me, had gone y went, etc. Puedo explicar qué se supone que debe hacer, pero también le diré por qué una palabra en particular es correcta o incorrecta. No tendrá que memorizar una lista de reglas sin sentido (bueno, ¡quizás alguna que otra en el capítulo sobre puntuación!) porque cuando entienda la razón de una opción en particular, elegirá la palabra correcta automáticamente.




    Acerca de este libro




    En este libro me concentro en lo que los profesores de inglés denominan los “errores comunes”. Le diré qué es qué en la oración, pero lo haré en un lenguaje lógico y corriente, no con una terminología oscura. No es preciso leer este libro en orden, aunque puede hacerlo, y tampoco tendrá que leerlo todo. Mire el sumario y busque los temas que por lo general se le resisten. Por ejemplo, si sabe que los verbos son su punto débil, lea los capítulos 2 y 3, en donde encontrará información básica sobre ese tema. Los capítulos 11 y 18 le enseñarán cómo elegir el verbo correcto en diversas situaciones, y el capítulo 22 le dará el equivalente a un doctorado en verbología. Usted es quien decide cuán meticuloso quiere ser.




    Cómo utilizar el libro




    Cada capítulo del libro presenta unas ideas básicas y luego le indica cómo escoger la oración correcta cuando se enfrenta con dos o tres alternativas. Si defino un término —verbos conectores, por ejemplo—, mostraré una situación práctica en la que identificar un verbo conector le ayudará a elegir el pronombre correcto. Una buena manera de determinar si necesita leer una sección en particular es revisar los test breves que figuran en todos los capítulos. Si contesta correctamente un test, probablemente no necesite leer esa sección. Sin embargo, si la pregunta lo desconcierta, le conviene volver sobre sus pasos y leer el capítulo. Asimismo, esté alerta cuando vea el icono llamado Demonios. Identifica las minucias —la diferencia entre dos palabras similares, palabras que se suelen utilizar equivocadamente, etc.— que podrían sabotear su escritura.




    Lo que no debe leer




    En distintas partes del libro encontrará ciertas secciones marcadas con el icono Cinturón Negro. Ningún ser humano en la historia del mundo ha necesitado conocer los términos que se explican allí para ningún propósito relacionado con hablar y escribir inglés correctamente. De hecho, le recomiendo que se los salte y más bien salga a patinar un rato. Para quienes de verdad disfrutan de la terminología críptica, los iconos Cinturón Negro definen términos gramaticales tan emocionantes como complemento subjetivo y frase participial. Las demás personas, no teman: estos términos están claramente rotulados y es posible prescindir de ellos por completo. Basta estar alerta a los iconos marcados como Cinturón Negro y evitar esos párrafos como si fueran la peste.




    Algunas suposiciones




    Escribí Gramática inglesa para Dummies con una persona específica en mente. Supongo que usted, el lector, ya habla inglés hasta cierto punto, y que quiere hablarlo mejor. También supongo que usted es una persona ocupada, con cosas mejores que hacer que incomodarse por cuándo se dice who y cuándo se dice whom. Quiere hablar y escribir bien, pero no le interesa recibir un doctorado en gramática inglesa. (Es una decisión inteligente: los doctorados en inglés probablemente sirven menos para ascender en la escala salarial que cualquier otro título universitario, con la posible excepción de los doctorados en filosofía.)




    Este libro es para usted si:




    • Quiere sacar mejores calificaciones.




    • Aspira a conseguir un empleo mejor remunerado o de mayor estatus.




    • Quiere que su forma de hablar y escribir denoten que es una persona instruida e inteligente.




    • Quiere obtener una buena puntuación en las pruebas de conocimiento de inglés para extranjeros.




    • Quiere que su escritura y su forma de hablar sean claras y que expresen exactamente lo que usted quiere decir.




    • Quiere pulir sus conocimientos de inglés como segunda lengua.




    • Simplemente quiere mejorar su gramática.




    Cómo se organiza este libro




    Las dos primeras partes del libro cubren la información básica, es decir, lo mínimo requerido para hablar y escribir un inglés razonablemente correcto. La parte III aborda lo que los profesores de inglés llaman “la mecánica” — no el trabajo que le hacen al automóvil en el taller, sino los elementos básicos de la escritura: la puntuación y las mayúsculas. Las partes IV y V versan sobre los aspectos más finos (o quisquillosos, si se quiere) de la gramática, aquellos que diferencian a las personas corrientes de los verdaderos expertos en gramática. Si entiende la información de esta sección, se divertirá encontrando errores en la prensa.




    A continuación presento una guía más específica para navegar por Gramática inglesa para Dummies.




    Parte I: Las partes del discurso y las partes de la oración




    En esta parte se explica cómo distinguir entre los tres distintos tipos de inglés: la informalidad desenfadada de una charla entre amigos, el lenguaje de conversación un poco más formal y el inglés “de mostrar”. Explico los elementos básicos de una oración, los sujetos y los verbos, e indico cómo unirlos de manera apropiada. En esta parte también ofrezco una guía sobre la oración completa, y señalo qué se permite desde el punto de vista gramatical y qué no. También defino los complementos y los complementos de los verbos conectores y enseño cómo utilizarlos correctamente.




    Parte II: Evitar errores comunes




    En esta parte describo los componentes restantes de la gramática en equipo: las otras partes del discurso que pueden mejorar o perjudicar su escritura. Indico cómo unir frases cortas y abruptas para formar otras más largas y fluidas, sin correr el riesgo de llamar la atención de la policía gramatical. También explico los dos tipos de palabras que se usan para describir y muestro cómo la ubicación de una descripción puede alterar el significado de la frase. Las preposiciones —la pesadilla de muchas de las personas que hablan el inglés como segunda lengua— también se incluyen en esta parte, así como algunos consejos para utilizarlas correctamente. Por último, en esta parte indico cómo evitar errores al unir palabras en singular y plural, que es el error más común en el habla y la escritura corrientes. La parte II también incluye una explicación sobre el género de los pronombres. La lectura de esta sección podría ayudarle a evitar un uso sexista de los pronombres.




    Parte III: Nada de taller y mucho de mecánica




    Si alguna vez se ha preguntado si necesita una coma o si no ha logrado descifrar cómo es el uso correcto de las comillas y el punto y coma, la parte III es para usted. Explico todas las reglas que rigen el uso de la peor invención en la historia de la comunicación humana: la apóstrofe. También indico cómo citar material hablado o escrito y dónde poner el signo de puntuación más común (y el que con más frecuencia se utiliza mal): la coma. Por último, señalo los pormenores de las mayúsculas: cuándo se necesitan, cuándo no y cuándo son opcionales.




    Parte IV: Lustrar sin cera: los aspectos más finos de la gramática




    La parte IV ahonda en la meticulosidad; quizás no alcanza a llegar al cielo de la gramática, pero por lo menos se acerca a la entrada. En esta parte señalo la diferencia entre los pronombres de sujeto y de objeto y los pronombres posesivos. (Se requiere un exorcista.) También explico en detalle los tiempos verbales, e indico qué palabras se deben utilizar para todo tipo de situaciones. Enseño al lector a distinguir entre los verbos activos y los pasivos, y muestro cómo utilizar cada tipo correctamente. Ilustro algunos errores frecuentes de la estructura de la oración e incursiono en las comparaciones: cómo hacerlas y cómo cerciorarse de que las comparaciones sean lógicas y completas. Finalmente explico el paralelismo, un término que emplean los profesores de inglés para indicar equilibrio y orden en la oración.




    Parte V: Reglas que ni siquiera la profesora de gramática de su tía abuela conocía




    Quien quiera que domine el material de la parte V tiene derecho a vestirse de maestro y criticar. Esta parte cubre los modos de los verbos y explica cómo evitar cometer errores con negativos dobles. La parte V también afina los conocimientos sobre pronombres, esas pequeñas partes de la frase que hacen miserable la vida. La temida sección sobre who/whom se encuentra en esta parte, así como la explicación de todo tipo de errores de referencia de los pronombres. Explico las cláusulas subordinadas y las formas verbales que les darán mayor variedad e interés a sus textos. También repaso las reglas de puntuación menos conocidas.




    Parte VI: Los decálogos




    La parte VI, que llamo “Los decálogos”, ofrece algunos consejos ágiles para mejorar la gramática. Aquí indico diez maneras de perfeccionar las habilidades de corrección de textos. También hago un breve resumen de los diez errores más comunes del inglés, junto con sus formas correctas. Por último, sugiero maneras (además de leer Gramática inglesa para Dummies) para afinar su oído con el fin de distinguir el buen inglés.




    Iconos utilizados en este libro




    [image: consejo.jpg]En donde vea este icono hallará estrategias útiles para entender la estructura de la oración o para escoger la palabra correcta.




    




    [image: advertencia.jpg]No todo truco gramatical implica una trampa, pero algunos sí. Este icono le dice cómo evitar errores comunes mientras desentraña una oración.




    




    [image: QUIZ.jpg]¿Cree que sabe cómo encontrar el sujeto en una oración o identificar un pronombre? Conteste los test que aparecen a lo largo del libro para descubrir qué sabe y qué le interesa aprender.




    




    [image: DEMONIOS.jpg]Fíjese bien en estos pequeños demonios; señalan la diferencia entre palabras que se confunden fácilmente e indican cómo lograr que su frase diga lo que usted realmente quiere que diga.




    




    [image: CINTURON.jpg]Aquí es donde entro un poco en los aspectos técnicos. Si domina esta información, seguramente impresionará a su vecino de más edad y aburrirá a todos sus amigos.




    Cómo proceder




    Ahora que sabe qué es qué y dónde se encuentra, es hora de empezar. Sin embargo, antes de hacerlo, una última palabra. En realidad cuatro palabras: confíe en sí mismo. Ya sabe mucho. Si el inglés es un segundo idioma para usted, probablemente en el transcurso de su vida ha aprendido bastante vocabulario y gramática, incluso si no conoce muchas palabras técnicas. Por ejemplo, ya entiende la diferencia entre




    The dog bit Agnes. [El perro mordió a Agnes.]




    y




    Agnes bit the dog. [Agnes mordió al perro.]




    No tiene que decirme cuál de estas frases hace que metan al perro en la perrera y cuál manda a Agnes al manicomio. Anímese, pues. Eche un vistazo al sumario, conteste algunos test y sumérjase en el mar de la gramática. El agua no está tan fría.




    


  




  

    Parte I




    . . . . . . . . . . . .




    Las partes del discurso y las partes de la oración




    . . . . . . . . . . . .
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    . . . . . . . . . . . .




    En esta parte...




    So it’s like, communication, y’know? [Entonces es, como comunicación, ¿sabes?]




    ¿Puede decir esta frase sin que lo critiquen los defensores de la gramática? Tal vez sí. En el capítulo 1 se examinan el lenguaje formal y el lenguaje informal, y se ofrece una guía sobre cuándo resulta apropiado utilizar el uno o el otro. En el resto de esta parte del libro se explican los fundamentos de la oración. En el capítulo 2 se indica cómo encontrar el verbo, y en el capítulo 3 se dice qué hacer con él cuando lo tenga. El capítulo 4 contiene un mapa de ruta que lleva al sujeto de la oración y explica cómo unir correctamente los sujetos y los verbos. El capítulo 5 se centra en cómo completar la frase: por qué es necesario hacerlo y cómo hacerlo bien. En el capítulo 6 exploro el último elemento de la oración: el complemento.


  




  

    Capítulo 1




    . . . . . . . . . . . .




    Ya sé hablar. ¿Por qué debo estudiar gramática?




    . . . . . . . . . . . .




    En este capítulo




    • Distinguir entre inglés formal e inglés informal




    • Entender cuándo es necesario seguir las reglas




    • Decidir cuándo es apropiado usar jerga




    • Utilizar bien los correctores gramaticales del ordenador




    . . . . . . . . . . . .




    Seguramente está leyendo este libro por distintas razones. Quizás está en la cafetería y quiere impresionar a un profesor de inglés que está en la mesa de al lado; ese que hace poco le dijo que si le entrega los 15 ensayos que tiene pendientes le subirá ligeramente la nota. O tal vez esté leyendo este libro en un autobús, con la esperanza de que semejante empeño académico convenza al amor de su vida, que está al lado suyo, de que es una persona seria y vale la pena salir con usted (eso podría suceder, ¿por qué no?). O a lo mejor está leyendo este libro en la oficina, en un momento libre, con la idea de que su jefe se dé cuenta y decida que usted merece un ascenso por poner tanto empeño en mejorar sus conocimientos.




    Sin embargo, lo más probable es que esté leyendo este libro porque quiere mejorar sus conocimientos gramaticales. En este capítulo le diré cómo la definición de “mejores conocimientos gramaticales” varía según la situación, el propósito y el público. También le indicaré qué puede hacer y no hacer el ordenador para ayudarle a escribir en un inglés correcto.




    Mejore su gramática, mejore su vida




    El telón se levanta y usted aparece en escena. Respira hondo y empieza: Ladies and gentlemen, it’s an honor to be speaking… to speak… to have spoken… to you this evening. [Damas y caballeros, es un honor estar hablando... hablar... haber hablado... ante ustedes esta noche.] Carraspea ligeramente y continúa: I offer my best efforts to whomever… whoever the committee decides… will decide should receive the nomination. [Ofrezco mis mejores esfuerzos a quien quiera... a quien sea que el comité decida... vaya a decidir a quién nominar.] Empieza a sudar, pero prosigue. Now if everyone will rise to his... to their… to your feet, we’ll sing the national anthem. [Ahora, si todos se ponen en pie… de pie… de pies, cantaremos el himno nacional.] Ya sin aliento de puro pánico, sale corriendo del escenario en busca de un libro de gramática.




    ¿Le suena familiar? ¿Sus palabras se convierten en nudos, enredándose unas con otras hasta que usted se pregunta por qué diablos se le ocurrió abrir la boca (o el procesador de texto de su ordenador)? De ser así, no es el único. Casi todos en su clase o su oficina (o su escuadrón, o su célula terrorista, o lo que sea) albergan las mismas inquietudes.




    Atrapado en una clase de inglés, probablemente pensó que la gramática se inventó con el único fin de darles a los profesores material para los exámenes. Pero de hecho, la gramática —o para ser más precisos, las clases de gramática formales— existe para ayudarle a expresarse con claridad. Sin un conocimiento a fondo de la gramática, un hilo de duda se entretejerá en su habla y su escritura. Parte de su mente unirá unas palabras con otras, y otra parte preguntará: ¿es eso correcto? Inevitablemente aflorarán a la superficie las dudas.




    También es importante aprender gramática porque, con o sin razón, su público o sus lectores lo juzgarán por las palabras que utiliza y la manera en que las estructura. Diez minutos viendo una película le demostrarán la veracidad de la anterior afirmación. Escuche la manera de hablar de los personajes en la pantalla. Un personaje de bajo nivel de educación habla distinto de alguien con cinco diplomas colgados de la pared. El diálogo refleja la realidad: las personas instruidas siguen ciertas reglas cuando hablan y escriben. Si se quiere presentar como una persona con un buen nivel de educación, también tiene que seguir esas reglas.




    Decidir cuál gramática aprender




    Ya lo escucho gemir. ¿Cuál gramática? ¿Quiere decir que hay más de una? Sí, lo cierto es que hay varios tipos de gramática, entre ellas la histórica (cómo ha cambiado la lengua a lo largo de los siglos) y la comparativa (comparar idiomas). No se desespere; en Gramática inglesa para Dummies sólo me refiero a dos: las dos que tiene que conocer para mejorar su discurso y su escritura.




    La gramática descriptiva les da nombres a las cosas: las partes del discurso y las partes de una oración. Cuando se aprende gramática descriptiva, se entiende qué es cada palabra (su parte en el discurso) y qué hace cada palabra (su función en la oración). Si no tiene cuidado, la gramática descriptiva puede desbordarse rápidamente, y terminará diciendo cosas como “balloon” is the object of the gerund, in a gerund phrase that is acting as the predicate nominative of the linking verb “appear”. [“Globo” es el objeto del gerundio, en una oración con gerundio que actúa como predicado nominal del verbo conector “aparecer”.] No tema: jamás se me ocurriría infligir ese nivel de terminología al lector. Sin embargo, existe una razón importante por la que es preciso aprender algunos términos de gramática: para entender por qué una palabra o frase en particular es correcta o incorrecta.




    La gramática funcional compone el grueso de Gramática inglesa para Dummies. La gramática funcional indica cómo se comportan las palabras cuando realizan bien sus funciones. Lo guía hacia la expresión correcta —la que se ajusta a lo que está tratando de decir— porque le enseña a cerciorarse de que una frase se haya construido correctamente. Cuando duda entre decir I o me [yo o mí], en realidad está resolviendo un problema de gramática funcional.




    He aquí, entonces, la fórmula del éxito: un poco de gramática descriptiva y bastante de gramática funcional da como resultado una mejor gramática general.




    Distinguir entre los tres niveles de inglés




    Una mejor gramática parece una excelente idea, pero es difícil definir el término “mejor”. ¿Por qué? Porque el lenguaje que utilice dependerá de la situación en la que se encuentre. Le daré un ejemplo. Imagine que tiene hambre. ¿Qué diría?




    Wanna get something to eat? [¿Comemos algo?]




    Do you feel like getting a sandwich? [¿Le apetecería un sándwich?]




    Will you accompany me to the dining room? [¿Me acompaña al comedor?]




    

      

        

          	

            Y a todo esto, ¿qué es la gramática?


          

        




        

          	

            En la Edad Media, gramática significaba el estudio del latín, porque el latín era la lengua que utilizaban los instruidos. De hecho, la gramática se asociaba hasta tal punto con el latín que la palabra también hacía referencia a cualquier tipo de aprendizaje. (Posiblemente se haya topado con el término grammar school, que significa escuela primaria; este término se utiliza con frecuencia en Inglaterra y es un remanente de los viejos tiempos.)


          

        




        

          	

            Sin embargo, hoy en día la palabra gramática se refiere al estudio del lenguaje, y específicamente a la manera en que se unen unas palabras con otras para crear un significado. Debido a todos esos obsesivos profesores de inglés y sus reglas, gramática también se refiere a una serie de normas que es preciso seguir para hablar y escribir correctamente. Esta serie de normas también se denomina uso, que puede ser uso estándar y uso no estándar. El uso estándar es el que obtiene la mejor calificación. Son los patrones de habla y escritura correctos, de aceptación común, que en nuestra sociedad permiten distinguir a la persona con un buen nivel de educación. Encontrará el uso estándar en documentos oficiales, periódicos y revistas, así como en libros de texto. El uso no estándar atrae rápidamente correcciones en rojo del profesor. Incluye la jerga, el dialecto y la simple y llana mala gramática.


          

        


      

    




    Estas tres frases ilustran los tres niveles de inglés en la vida cotidiana. Los llamo inglés entre amigos, inglés de conversación e inglés formal.




    Antes de escoger cuál utilizar, tiene que saber en dónde está y qué está sucediendo. Más importante aún, necesita conocer a su público.




    ¿Comemos algo? Inglés entre amigos




    El inglés entre amigos es informal e incluye mucha jerga. La estructura de sus oraciones rompe todas esas reglas que tanto aman los profesores de inglés. Es el lenguaje de yo te conozco y tú me conoces y podemos hablar tranquilamente. Con el inglés entre amigos, quienes hablan se encuentran en el mismo nivel. No tienen que probarle nada al otro y se sienten a gusto con los errores mutuos. De hecho, cometen algunos errores a propósito, sólo para diferenciar su conversación personal de la manera en que suelen hablar en otras ocasiones. La siguiente es una conversación en inglés entre amigos:




    Me and him are going to the gym. Wanna come? [Yo y él vamos al gimnasio. ¿Te apuntas?]




    He’s like, I did 60 pushups, and I go like, no way. [Él va y dice, hice 60 flexiones, y le digo, sí, hombre, las ganas.]




    I mean, what’s he think? We’re stupid or something? Sixty? More like one. [O sea, ¿qué se cree? ¿Nos vio cara de idiotas, o qué? ¿Sesenta? Será una.]




    Yeah, I know. In his dreams he did 60. [Sí, ya veo. En sueños hizo 60.]




    Dudo que esa conversación sea perfectamente clara para muchos, pero los interlocutores la entienden muy bien. Ambos conocen la situación (al tipo al que se refieren le dan calambres musculares después de 4 segundos de ejercicio), y pueden hablar taquigráficamente.




    En este libro no me meto con el inglés entre amigos. Usted probablemente ya lo conoce. De hecho, quizás tenga una versión propia que comparte con sus mejores amigos.




    ¿Le apetecería un sándwich? Inglés de conversación




    El inglés de conversación se halla un peldaño por encima del inglés entre amigos. Aunque no es tan informal como el anterior, también tiene algo de amigable. El inglés de conversación no se aleja demasiado de las reglas que se enseñan en las clases de inglés, pero sí rompe algunas. Por ejemplo, indica que uno se puede relajar, pero no del todo, y es el tono de la mayor parte del habla cotidiana, sobre todo entre iguales. El inglés de conversación, como su nombre lo indica, se suele utilizar para conversar, no para escribir. Más concretamente, el inglés de conversación es apropiado en las siguientes situaciones:




    • Charlas con familiares, vecinos o conocidos.




    • Conversaciones informales con profesores y colegas.




    • Conversaciones amistosas (si las hay) con supervisores.




    • Notas y correos electrónicos enviados a amigos.




    • Comentarios en Internet en chats, listas de distribución, etc.




    • Cartas amistosas a familiares.




    

      

        

          	

            Gramática excluyente


          

        




        

          	

            ¡Psst! ¿Quiere ser de la “onda”? Muy fácil. Sólo tiene que crearla usted mismo y ya está adentro. ¿Cómo se hace eso? Invente un idioma especial (una jerga) con sus amigos, uno que nadie más entienda, por lo menos mientras se populariza. Usted y sus amigos están “dentro”, hablando de algo que a todo el mundo le gusta pero que nadie entiende. Todo el mundo está “fuera”, preguntándose cómo hacer para estar “dentro”. ¿Se puede usar la jerga en mensajes escritos? Es mejor no hacerlo, a menos que le esté enviando un correo electrónico o una nota personal a un amigo cercano. El objetivo de la escritura y el habla es comunicar. Además, como la jerga cambia tan rápidamente, incluso poco después de haber escrito algo es probable que el significado se pierda. En vez de estar a la vanguardia, parecerá desfasado.


          

        




        

          	

            Cuando se habla o se escribe en jerga, también se corre el riesgo de parecer poco instruido. De hecho, a veces el propósito de la jerga es justamente el de romper las reglas habituales. En general, antes de romper las reglas gramaticales, conviene cerciorarse de que sus lectores sepan que usted las conoce.


          

        


      

    




    El inglés de conversación es bastante ágil. Las contracciones excluyen algunas letras (don’t [do not], I’ll [I will], would’ve [would have], y así sucesivamente). También omiten palabras (Got a match? [en vez de Have you got a match?], See you later [en vez de I will see you later], Be there soon [en vez de I will be there soon]). En su forma escrita, el inglés de conversación también es bastante relajado en materia de reglas de puntuación. Las oraciones se unen unas con otras, los guiones conectan todo tipo de cosas y aparecen con frecuencia frases incompletas. En este libro utilizo el inglés de conversación porque simulo estar conversando con usted, el lector, en vez de estar enseñando gramática en un aula.




    ¿Me acompaña al comedor? Inglés formal




    Esta es la parte más exigente del espectro del lenguaje: la expresión verbal y escrita formales, gramaticalmente correctas. El inglés formal pone de relieve el hecho de que usted tiene un vocabulario avanzado y conoce la etiqueta. Se puede utilizar el inglés formal cuando se tiene menos poder, importancia o estatus que la persona con quien se está hablando. El inglés formal demuestra que usted se está comportando de manera óptima en honor a esa persona. También se puede hablar o escribir en inglés formal cuando se tiene más poder, importancia o estatus que el otro. El propósito de utilizar inglés formal es impresionar, crear un aura de dignidad u ofrecer un modelo adecuado para alguien que todavía está aprendiendo. Algunas de las situaciones que ameritan el uso de un inglés formal son:




    • Cartas comerciales (entre empresas, así como de individuos a empresas).




    • Cartas a funcionarios del gobierno.




    • Circulares internas de empresa.




    • Informes.




    • Tareas escolares.




    • Notas o cartas para los profesores.




    • Discursos, presentaciones, informes orales.




    • Conversaciones importantes (por ejemplo, entrevistas de trabajo, entrevistas de ingreso a la universidad, audiencias judiciales, sesiones de Congreso, interrogatorios, reuniones con el director del colegio para explicarle ese infortunado incidente con la grapadora, etc.).




    Piense en el inglés formal como si fuera un traje de negocios. Si se encuentra en una situación en la que quiere quedar muy bien, las palabras que pronuncie importan. En los negocios, los trabajos académicos o cualquier situación en la que lo van a juzgar, utilice el inglés formal.




    Usar el inglés correcto en el momento correcto




    ¿Qué tipo de inglés habla? ¿Inglés entre amigos, inglés de conversación o inglés formal? Probablemente todos. (Vea la sección anterior para mayor información al respecto.) Si usted es como la mayoría de la gente, pasará de uno a otro muchas veces al día sin siquiera pensarlo. Es muy probable que el tercer tipo de inglés —el inglés formal— sea el que más problemas le plantee. De hecho, posiblemente por eso compró este libro. Todas las lecciones de gramática que se incluyen aquí se refieren al inglés formal, porque allí es donde se concentran los problemas y mejor se recompensa el conocimiento.




    [image: QUIZ.jpg]¿Cuál de estas formas es correcta?




    A. Hi, Ms. Sharkface! What’s up? Here’s the 411. I didn’t do no homework last night — too much going on. See ya! Love, Legghorn




    [¡Hola, señora Sharkface! ¿Qué te cuentas? Ojo al dato: no hice los deberes ayer — demasiado ajetreo. ¡Nos vemos! Cariñosamente, Legghorn]




    B. Dear Ms. Sharkface,




    Just a note to let you know that I’ve got no homework today. Had a lot to do last night! I’ll explain later!




    Your friend,




    Legghorn




    [Querida señora Sharkface:




    Sólo una nota para decirte que no hice los deberes. ¡Tuve muchas cosas que hacer anoche! ¡Después te lo explico!




    Tu amigo,




    Legghorn]




    C. Dear Ms. Sharkface,




    I was not able to do my homework last night because of other pressing duties. I will speak with you about this matter later.




    Sincerely,




    Legghorn




    [Estimada señora Sharkface:




    Ayer me fue imposible hacer los deberes debido a otras obligaciones urgentes. Luego le explicaré en detalle.




    Atentamente,




    Legghorn]




    Respuesta: La respuesta correcta depende de varios factores. ¿Cuántas ganas tiene de que lo castiguen de cara a la pared o para lo que resta de curso? Si su respuesta es “muchas”, envíe la nota A, que está escrita en inglés entre amigos. (A propósito, the 411 es “información” en jerga.) ¿Su profesor o profesora va al colegio vistiendo vaqueros y calzado deportivo? ¿Él o ella se considera un hippie de los sesenta? De ser así, la nota B es aceptable. La nota B está escrita en inglés de conversación. ¿Su profesor o profesora es muy convencional y espera que usted siga las reglas? En ese caso, lo mejor es enviar la nota C, que está escrita en inglés formal.




    Por qué no conviene confiar ciegamente en el corrector gramatical del ordenador




    Su mejor amigo —el que se fue a la cafetería mientras usted lee Gramática inglesa para Dummies— quizás le diga que aprender gramática en el tercer milenio es completamente inútil porque los correctores gramaticales del ordenador han convertido en obsoleto el conocimiento humano. Su amigo está equivocado en cuanto a los correctores gramaticales.




    Es reconfortante pensar que un subrayado verde o rojo le dirá cuándo cometió un error y que un simple clic del ratón le mostrará el camino hacia la perfección. Reconfortante, pero iluso. El inglés tiene medio millón de palabras y uno las puede organizar de trillones de maneras. Ningún programa detectará todos sus errores, y casi todos identifican supuestos errores que en realidad no lo son.




    La ortografía también plantea problemas. Cada vez que escribo verbal, el ordenador rezonga. Pero verbal —un término gramatical que describe una palabra que se deriva de un verbo pero no funciona como verbo— figura en el diccionario. El ordenador tampoco es capaz de diferenciar entre homónimos: palabras que suenan igual pero tienen significados y ortografía diferentes. Por ejemplo, si escribo:




    Eye through the bawl at hymn, but it went threw the window pain instead. [Ojo a través de vociferar al himno, pero fue arrojó la ventana dolor en vez.]




    el ordenador no subraya nada. Sin embargo, lo que quería decir era:




    I threw the ball at him, but it went through the window pane instead. [Le lancé la pelota (a él), pero en vez de eso atravesó la ventana.]




    En síntesis, el ordenador sabe algo de gramática y ortografía, pero usted tiene que saber el resto.




    

      

        

          	

            ¿No se alegra de no tener que hacer esto?


          

        




        

          	

            Imagínese en un aula de quinto de primaria, contando la cantidad de nanosegundos que faltan para el recreo. La señora Sharkface manda hacer una página más de trabajo increíblemente tedioso. En lugar de echarse a llorar o correr, usted saca una regla. Sí, una regla, y no es una clase de matemáticas. La señora Sharkface es una de tantas profesoras de inglés que enseñan la estructura de las oraciones mediante diagramas.


          

        




        

          	

            Hay quienes todavía utilizan los diagramas, pero su momento de gloria pasó hace mucho. La teoría del trazo de diagramas es que la ilustración permite a los estudiantes entender la función de cada palabra y la manera en que la palabra se relaciona con otras en la oración. La teoría es correcta: los diagramas de verdad ayudan a “ver” la oración. Desafortunadamente también lo obligan a uno a pasar mucho tiempo trazando pequeñas líneas y tomando decisiones sobre asuntos no relacionados con el lenguaje, como por ejemplo si una sección en particular debe ser recta o en diagonal. Sólo para mostrarle cuán afortunado es por no tener que hacer eso, le mostraré una oración y su diagrama.


          

        




        

          	

            Oración: When Lochness is pooped and yearns for vacation, he goes to spycamp.com, if he can pay for it. [Cuando Lochness está rendido y anhela unas vacaciones, va a spycamp.com, si se lo puede pagar.]


          

        




        

          	

            [image: 5322-4%20sb0101.jpg]


          

        


      

    


  




  

    Capítulo 2




    . . . . . . . . . . . .




    Verbos: el meollo de la oración




    . . . . . . . . . . . .




    En este capítulo




    • Conocer la diferencia entre los verbos conectores y los verbos de acción




    • Encontrar el verbo




    • Usar los verbos correctamente y entender la diferencia entre infinitivos y verbos




    . . . . . . . . . . . .




    Piense en una oración de la siguiente manera: una oración es un camión de reparto. Usted carga todas sus ideas en el camión, y el camión le lleva el significado a su público (su lector o su oyente). El verbo de la oración son las ruedas del camión. Sin el verbo quizás logre comunicar lo que quiere decir, pero el viaje va a ser accidentado.




    En otras palabras, toda oración necesita un verbo. El verbo es el soporte de la oración, y lo que le da movimiento. Los verbos son la esencia de la oración porque se empieza con el verbo cuando se le quiere hacer algo a la oración, incluso corregirla.




    Los verbos vienen en todas las formas y tamaños: verbos conectores y verbos de acción; verbos auxiliares y verbos principales; verbos regulares y verbos irregulares; verbos singulares y verbos plurales; y verbos en presente, pasado y futuro. En este capítulo explico las dos primeras categorías —conectores y de acción, auxiliares y principales— y enseño cómo escoger el verbo correcto para cada oración.




    Verbos conectores: el gran signo de equivalencia




    Los verbos conectores también se denominan verbos de ser porque expresan estados de ser: qué es, será o fue. Aquí es donde el álgebra se interseca con el inglés. Piense en los verbos conectores como gigantescos signos de equivalencia ubicados en medio de su oración. Por ejemplo, puede pensar en la frase




    Legghorn’s uncle is a cannibal with a taste for raw meat. [El tío de Legghorn] es un caníbal a quien le gusta la carne cruda.]




    como:




    Legghorn’s uncle = a cannibal




    [El tío de Legghorn = un caníbal]




    Al igual que en una ecuación algebraica, la palabra is [es] conecta dos ideas y dice que son equivalentes. Por consiguiente, is es un verbo conector. Los siguientes son otros verbos conectores:




    Lulu will be angry when she hears about the missing bronze tooth. [Lulu estará furiosa cuando se entere del diente de bronce que le falta.]




    Lulu = angry




    [Lulu = furiosa] (will be es un verbo conector)




    Lochness was the last surfer to leave the water when the tidal wave approached. [Lochness fue el útlimo surfista en salir del agua al acercarse el maremoto.]




    Lochness = last surfer




    [Lochness = último surfista] (was es un verbo conector)




    Even in the dark, Lucrezia’s red hair and orange eyes were completely visible. [Incluso en la oscuridad, el pelo rojo y los ojos naranja de Lucrezia eran completamente visibles.]




    hair and eyes = visible




    [pelo y ojos = visibles] (were es un verbo conector)




    Ludwig has been depressed ever since the fall of the House of Usher. [Ludwig ha estado deprimido desde la caída de la Casa de Usher.]




    Ludwig = depressed




    [Ludwig = deprimido] (has been es un verbo conector)




    Earwigs are a constant problem for that pink elephant. [Las tijeretas son un problema constante para ese elefante rosado.] (Para quienes no lo sepan, las tijeretas son un tipo de insecto.)




    Earwigs = problem




    [Tijeretas = problema] (are es un verbo conector]




    [image: CINTURON.jpg]Quizás se pregunte si become [volverse] es un verbo conector. Los gramáticos discuten esta inquietud con frecuencia (quizás porque no tienen nada mejor que hacer). El problema es que become es parte ser, parte acción. Por ejemplo:




    Zud’s single eyebrow becomes obvious only when he steps into the light. [La única ceja de Zud se vuelve evidente sólo cuando él sale a la luz.]




    Por un lado, se podría decir que




    eyebrow = obvious




    [ceja = evidente]




    pero también se podría decir que la oración indica acción. La única ceja de Zud está oculta y luego sale a la vista.




    Entonces, qué es become [volverse]: ¿acción o ser? Un poco de ambos. En el mundo real, la respuesta no importa a menos que se esté completando la oración con un pronombre. (Vea “Poner el pronombre apropiado en el lugar apropiado”, más adelante en este capítulo.) La verdad es que no se me ocurre ninguna frase con become como un verbo que termina con un pronombre. Bueno, excepto esta:




    “Moonlight becomes you,” declared Legghorn as he strummed a guitar under Lola’s window. [“La luna te sienta bien”, declaró Legghorn, rasgueando la guitarra debajo de la ventana de Lola.]




    Sin embargo, en esta frase el verbo significa verse atractivo, sentar bien. Por consiguiente, en este ejemplo becomes es sin duda un verbo de acción.




    Ser o vincular: ¿qué importa el nombre?




    Quizás haya notado en los ejemplos de la sección anterior que todos los verbos conectores son formas del verbo to be [ser o estar], razón por la cual (sorpresa, sorpresa) se les denomina being verbs [verbos de ser]. Cuando yo era niña (antes de que inventaran el tren a vapor), estos verbos se denominaban copulativos, cuya raíz significa “unir”. Sin embargo, hoy en día los profesores de inglés rara vez utilizan ese término (tal vez porque también se puede utilizar esa misma raíz en palabras que se refieren al sexo). Yo prefiero la palabra conector, porque algunos verbos de equivalencia no son formas del verbo ser. Veamos estos ejemplos:




    With his foot-long fingernails and sly smile, Lochinvar seemed threatening. [Con sus uñas de treinta centímetros de largo y su sonrisa taimada, Lochinvar parecía amenazante.]




    Lochinvar = threatening [Lochinvar = amenazante] (seemed [parecía] es un verbo conector)




    A jail sentence for the unauthorized use of a comma appears harsh. [Una condena de prisión por el uso no autorizado de una coma parece severa.]




    jail sentence = harsh [condena de prisión = severa] (appears [parece] es un verbo conector en esta oración)




    Lochness stays silent whenever monsters are mentioned. [Lochness guarda silencio cada vez que se mencionan los monstruos.]




    Lochness = silent [Lochness = silencio] (stays es un verbo conector en esta oración)




    Seemed, appears y stays son similares a las formas del verbo to be en cuanto expresan estados de ser. Simplemente agregan tonalidades de significado al concepto básico. Por ejemplo, se podría decir que




    With his foot-long fingernails and sly smile, Lochinvar was threatening. [Con sus uñas de treinta centímetros de largo y su sonrisa taimada, Lochinvar era amenazante.]




    Pero ahora la afirmación es más definitiva. Seemed, en cambio, deja espacio a la duda.




    Independientemente del nombre que se le dé, cualquier verbo que coloque un signo de equivalencia en la frase es un verbo de ser, conector o copulativo.




    Saborear los verbos sensoriales




    Los verbos sensoriales —verbos que expresan información recibida a través de los sentidos: la vista, el oído, el olfato, el gusto, etc.— también pueden ser verbos conectores:




    Two minutes after shaving, all of Legghorn’s three chins feel scratchy. [Dos minutos después de afeitarse, los tres mentones de Legghorn se sienten ásperos.]




    all of Legghorn’s three chins = scratchy [los tres mentones = ásperos] (feel [se sienten] es un verbo conector)




    Lola’s piano solo sounds horrible, like barking inside a paint can. [El solo de Lola en el piano suena horrible, como ladridos dentro de una lata de pintura.]




    piano = horrible (sounds [suena] es un verbo conector)




    The ten-year-old lasagna in your refrigerator smells disgusting. [La lasaña de diez años en su refrigerador huele horrible.]




    lasagna = disgusting (smells [huele] es un verbo conector)




    The ten-year-old lasagna in your refrigerator also looks disgusting. [La lasaña de diez años en su refrigerador también se ve horrible.]




    lasagna = disgusting (looks [se ve] es un verbo conector)




    Needless to say, the ten-year-old lasagna in your refrigerator tastes great! [Sobra decir, ¡la lasaña de diez años en su refrigerador sabe delicioso!]




    lasagna = great (tastes [sabe] es un verbo conector)




    [image: advertencia.jpg]Algunos verbos, en especial los que hacen referencia a los cinco sentidos, pueden ser verbos conectores, pero sólo si actúan como signo de equivalencia en la frase. Si no establecen equivalencia entre dos ideas, no son verbos conectores. En el ejemplo anterior sobre los mentones de Legghorn, feel [se sienten] es un verbo conector. A continuación aparece una oración diferente con el mismo verbo:




    With their delicate fingers, Lulu and Lochness feel Legghorn’s chins. [Con sus delicados dedos, Lulu y Lochness palpan los mentones de Legghorn.]




    En esta frase, feel no es un verbo conector porque no se está diciendo que




    Lulu y Lochness = mentones.




    Más bien, se está diciendo que Lulu y Lochness no creen que Legghorn se hubiera afeitado, por lo cual quisieron palpar su barba.




    [image: QUIZ.jpg]¿Cuál de estas oraciones tiene un verbo conector?




    A. That annoying new clock sounds the hour with a recorded cannon shot. [Ese molesto reloj nuevo hace sonar la hora con un disparo de cañón pregrabado.]




    B. That annoying new clock sounds extremely loud at four o’clock in the morning. [Ese molesto reloj nuevo suena extremadamente fuerte a las cuatro de la mañana.]




    Respuesta: La oración B tiene el verbo conector. En la oración B, reloj = extremadamente fuerte. En la oración A, el reloj está haciendo algo —hace sonar la hora—, no es algo. (También está despertando a todo el vecindario, pero esa idea no está incluida en la oración.)




    Veamos otro ejemplo. ¿Cuál de estas oraciones tiene un verbo conector?




    A. Ludwig stays single only for very short periods of time. [Ludwig permanece soltero únicamente durante períodos muy breves.]




    B. Stay in the yard, Fido, or I’ll cut your dog-biscuit ration in half! [Quédate en el patio, Fido, ¡o te quitaré la mitad de tu ración de galletas para perro!]




    Respuesta: La oración A tiene el verbo conector. En la oración A, Ludwig = soltero (por lo menos por ahora: en este preciso momento le está pidiendo a Ludmilla que se case con él). En la oración B, a Fido le están diciendo que haga algo —que se quede en el patio—, lo que claramente constituye una acción.




    [image: CINTURON.jpg]Los verbos conectores conectan el sujeto y el complemento del sujeto. Para mayor información sobre complementos, vea el capítulo 6. Sólo para los obsesionados con la terminología: otros dos nombres de los complementos del sujeto son predicado nominativo y predicado adjetivo.




    [image: consejo.jpg] Los siguientes son los verbos conectores más comúnes:




    • Formas de to be [ser]: am [soy], are [son], is [es], was [era], were [eran], will be [será], shall be [será], has been [ha sido], have been [han sido], had been [había sido], could be [podría ser], should be [debería ser], would be [sería], might have been [podría haber sido], could have been [podría haber sido], should have been [debería haber sido] shall have been [habrá sido], will have been [habrá sido], must have been [tiene que haber sido], must be [tiene que ser].




    • Verbos sensoriales: look [ver], sound [sonar], taste [gustar], smell [oler], feel [sentir].




    • Palabras que expresan tipos de significado con referencia a un estado de ser: seem [parecer], grow [crecer], stay [permanecer].




    Completar correctamente oraciones con verbos conectores




    Un verbo conector empieza con un pensamiento, pero necesita otra palabra para completar la idea. A menos que sus amigos posean percepción extrasensorial, usted no podrá simplemente decir cosas como




    President Murgatroyd is [El presidente Murgatroyd es]




    o




    The best day for the party will be [El mejor día para la fiesta será]




    y esperar que los demás sepan qué quiere decir.




    Hay tres posibilidades para completar un verbo conector. Una de ellas es una descripción:




    After running 15 miles in high heels, Ludmilla’s thigh muscles are tired. [Después de correr 15 millas con tacones, los músculos de los muslos de Ludmilla están cansados.]




    thigh muscles = tired [músculos de los muslos = cansados] (cansados es una descripción, un adjetivo en términos gramaticales)




    Ludmilla’s high heels are stunning, especially when they land on your foot. [Los tacones de Ludmilla son impresionantes, sobre todo cuando le caen a uno sobre el pie.]




    high heels = stunning [tacones = impresionantes (stunning es una descripción, es decir un adjetivo)




    Oscar’s foot, wounded by Ludmilla’s heels, seems particularly painful. [El pie de Óscar, herido por el tacón de Ludmilla, parece particularmente dolorido.]




    foot = painful (painful es una descripción, un adjetivo)




    Lola’s solution, to staple Oscar’s toes together, is not very helpful. [La solución de Lola, grapar los dedos de Óscar, no es muy útil.]




    solution = helpful [solución = útil] (helpful es una descripción, un adjetivo. Las otras palabras descriptivas, not y very, describen útil, no solución.)




    [image: DEMONIOS.jpg]




    

      

        

          	

            Debido a un error gramatical


          

        




        

          	

            The picnic has been cancelled due to? because of? the arrival of killer sparrows from their Southern nesting grounds. [El picnic se canceló ¿due to [debido a] o because of [debido a]? la llegada de gorriones asesinos de sus lugares de anidación en el sur.]


          

        




        

          	

            Muy bien, ¿cuál es el término correcto: due to o because of? La respuesta es because of. Según una regla que la gente tiende a desestimar cada vez más:


          

        




        

          	

            • Due to describe sustantivos o pronombres. Puede venir después de un verbo conector si da información sobre el sujeto. (Para mayor información, vea “Verbos conectores: el gran signo de equivalencia”, anteriormente en este capítulo.)


          

        




        

          	

            • Because of es una descripción de una acción. (Para mayor información sobre verbos de acción, vea “¡Luces! ¡Cámara! ¡Verbos de acción!“, más adelante en este capítulo.)


          

        




        

          	

            El razonamiento que subyace esta regla lo sumerge a uno en banalidades gramaticales, de modo que sólo siga leyendo si es audaz (o está aburrido). Due to, por definición, significa “owing to” [debido a]. Owing es un adjetivo, y un adjetivo es una descripción de sustantivos y pronombres. En una oración con verbo conector, el sujeto (siempre un sustantivo o pronombre) puede estar ligado a una descripción en seguida del verbo. Por ejemplo:


          

        




        

          	

            Lola’s mania for fashion is due to her deprived upbringing in an all-polyester household. [La manía de Lola por la moda se debe a su crianza con carencias en un hogar en el que sólo se usaba poliéster.]


          

        




        

          	

            Debido a su crianza con carencias en un hogar en el que sólo se usaba poliéster describe manía.


          

        




        

          	

            Because of y on account of [debido a] describen una acción que por lo general responde la pregunta por qué. Por ejemplo:


          

        




        

          	

            The bubble-gum gun that Ratrug likes to carry is no longer being manufactured because of protests from the dental association. [La pistola de goma de mascar que a Ratrug le gusta llevar ya no se fabrica debido a protestas de la asociación dental.]


          

        




        

          	

            ¿Por qué ya no se fabrica la pistola? Debido a las protestas de la asociación dental.


          

        




        

          	

            En la vida real (es decir, en el inglés cotidiano de conversación), due to y because of son intercambiables. Cuando tenga que utilizar un inglés más correcto y formal, ¡tenga cuidado con este par! Una solución fácil (más fácil que recordar cuál frase es cuál) es evitarlos del todo y simplemente añadir because a la pareja sujeto-verbo.


          

        


      

    




    También se puede completar una ecuación de verbo conector con una persona, un lugar o una cosa: un sustantivo, en términos gramaticales. Algunos ejemplos:




    The most important part of a balanced diet is popcorn. [El ingrediente más importante de una dieta equilibrada son las palomitas de maíz.]




    part of a balanced diet = popcorn [ingrediente de una dieta equilibrada = palomitas de maíz] (las palomitas de maíz son una cosa, y por lo tanto se trata de un sustantivo)




    Lulu will be president of the Popcorn Club someday. [Lulu será presidenta del Club de las Palomitas de Maíz algún día.]




    Lulu = president (president es un sustantivo)




    Legghorn’s nutritional consultant has always been a complete fraud. [La asesora nutricional de Legghorn siempre ha sido un fraude completo.]




    Legghorn’s nutritional consultant = fraud [La asesora nutricional de Legghorn = fraude] (fraude es un sustantivo)




    De modo similar, a veces se completa una frase con verbo conector mediante un pronombre, una palabra que sustituye el nombre de una persona, un lugar o una cosa. Por ejemplo:




    The winner of the all-state spitball contest is you! [¡El ganador del concurso estatal de lanzamiento de bolitas de papel es usted!]




    winner = you [ganador = usted] (you sustituye el nombre del ganador, y por consiguiente es un pronombre)




    Whoever put glue in the teapot is someone with a very bad sense of humor. [Quien haya puesto pegamento en la tetera es alguien con un pésimo sentido del humor.]




    Whoever put glue in the teapot = someone [Quien haya puesto pegamento en la tetera = alguien] (someone sustituye el nombre del bromista desconocido y por lo tanto es un pronombre).




    No se pueden cometer muchas equivocaciones cuando se completan oraciones con verbos conectores mediante descripciones o sustantivos. Sin embargo, sí es posible cometer bastantes errores cuando se completa una oración con verbo conector mediante un pronombre. En la siguiente sección indicaré cómo evitar errores frecuentes con los vínculos verbo-pronombre.




    Poner el pronombre apropiado en el lugar apropiado




    ¿Cómo se elige el pronombre correcto para una oración con un verbo conector? Piense en una oración con verbo conector como reversible. Es decir, el pronombre que se pone después de un verbo conector debe ser el mismo tipo de pronombre que se coloca antes de un verbo conector. Sin embargo, primero daré un ejemplo con un sustantivo, en el que es imposible cometer un error. Lea estos pares de oraciones:




    Ruggles is a resident of Red Gap. [Ruggles es residente de Red Gap.]




    A resident of Red Gap is Ruggles. [Un residente de Red Gap es Ruggles.]




    Lulu was a resident of Beige Gap. [Lulu era residente de Beige Gap.]




    A resident of Beige Gap was Lulu. [Una residente de Beige Gap era Lulu.]




    Las dos oraciones en cada par significan lo mismo y ambas son correctas. Ahora veamos los pronombres:




    The winner of the election is him! [¡El ganador de las elecciones es él!]




    Him is the winner of the election! [¡Él es el ganador de las elecciones!]




    Ahí hay algo equivocado. No se dice him is, a menos que se trate de una vieja película de Tarzán. Se dice he is. Como se tiene un verbo conector (is), es preciso poner después del verbo conector la misma palabra que se pondría antes de éste. Intentémoslo de nuevo.




    The winner of the election is he! [¡El ganador de las elecciones es él!]




    He is the winner of the election! [¡Él es el ganador de las elecciones!]




    Ahora sí tiene la terminación correcta para su oración.




    [image: consejo.jpg]Si presta atención a los verbos conectores, elegirá los pronombres correctos para su oración. Los pronombres sujeto son I [yo], you [tú/usted], he [él], she [ella], it [él/ella], we [nosotros], they [ellos], who [quien] y whoever [quienquiera]. Los pronombres que no pueden ser sujeto incluyen me [yo], him [él], her [ella], us [nosotros], them [ellos], whom [quien] y whomever [quienquiera].




    [image: advertencia.jpg]Recuerde que en los ejemplos anteriores me refiero al inglés formal, no al inglés de conversación. En inglés de conversación, este intercambio funciona:




    Who’s there? [¿Quién está ahí?]




    It is me. [Soy yo]




    o




    Who’s there? [¿Quién está ahí?]




    It’s me. [Soy yo]




    En inglés formal, el intercambio sería así:




    Who’s there? [¿Quién está ahí?]




    It is I. [Soy yo]




    Debido al verbo conector is [es], se necesita el mismo tipo de pronombre antes y después del verbo conector. No se puede empezar una frase con me (a menos, como dije antes, que se trate de una película de Tarzán). Pero se puede empezar una frase con I [yo].




    Probablemente su agudeza visual detectó un problema. No se puede revertir la última contestación y decir




    I is it. [Yo es.]




    I requiere un verbo diferente: am [soy]. Tanto is como am son formas del verbo to be [ser], una de las creaciones más peculiares del idioma inglés. De modo que sí, a veces es preciso ajustar el verbo cuando se revierte una oración con una forma de to be en ella. Pero la idea es la misma; I puede ser un sujeto. Me no puede serlo.




    [image: CINTURON.jpg]Los pronombres se dividen en grupos llamados complementos. Un grupo, el complemento nominal o de sujeto, incluye todos los pronombres que pueden ser sujetos. El pronombre que sigue al verbo conector también debe estar en un complemento nominal o de sujeto. Otro grupo de pronombres, los complementos acusativos, actúan como objetos. Evite los pronombres de objeto después de los verbos conectores. Estos son algunos ejemplos de terminología diseñada por especialistas que no tienen nada mejor que hacer. (Para mayor información sobre los pronombres y sus casos, vea el capítulo 17.)




    ¡Luces! ¡Cámara! ¡Verbos de acción!




    Los verbos conectores son importantes, pero a menos que usted viva en una especie de comuna hippie recuerdo de los sesenta, no se puede limitar a ser todo el tiempo. Tiene que hacer algo. Allí es donde entran en acción estos verbos. Todo lo que no es ser es acción, por lo menos en el mundo de los verbos. A diferencia del gran signo de equivalencia que se asocia con los verbos conectores (vea “Verbos conectores: el gran signo de equivalencia”, más atrás en este capítulo), algo sucede con un verbo de acción:




    Drusilla slapped the offending pig right on the snout. [Drusilla le pegó al cerdo ofensor en todo el hocico.] (Slapped [le pegó] es un verbo de acción.)




    Wynfred will steal third base as soon as his sneezing fit ends. [Wynfred robará la tercera base tan pronto termine su ataque de estornudos.] (Will steal [robará] y ends [termine] son verbos de acción.)




    [image: advertencia.jpg] According to the teacher, Ruggles has shot at least 16 spitballs in the last ten minutes. [Según la maestra, Ruggles ha disparado por lo menos 16 bolitas de papel en los últimos diez minutos.] (Has shot [ha disparado] es un verbo de acción.)




    Los verbos de acción se pueden definir como todos los verbos que no expresan ser. No deje que la palabra acción lo engañe. Algunos verbos de acción no son muy energéticos: think [pensar], sit [sentarse], stay [permanecer], have [tener], sleep [dormir], dream [soñar], y así sucesivamente. Además de describir mis vacaciones ideales, ¡estas palabras también son verbos de acción! Piense en la definición de la siguiente manera: si el verbo no es un gran signo de equivalencia (un verbo conector), es un verbo de acción.




    Salir adelante con un poco de ayuda de mis verbos




    Quizás haya observado que algunos de los verbos que he identificado en este capítulo son palabras solas, mientras que otros se componen de varias palabras. Las palabras adicionales se denominan verbos auxiliares. No sacan la basura ni limpian el polvo del cuarto de estar, pero sí le ayudan al verbo principal a expresar significado, por lo general cambiando el tiempo de la acción. (Para mayor información sobre el tiempo, vea el capítulo 3.)




    Las siguientes son oraciones con verbos auxiliares:




    Allergia will have sung five arias from that opera by the time her recorder runs out of tape and her listeners run out of patience. [Allergia habrá cantado cinco arias para cuando su grabadora se quede sin cinta y sus oyentes pierdan la paciencia.]




    En will have sung [habrá cantado], sung es el verbo principal; will y have son los verbos auxiliares; runs y run son ambos verbos principales sin verbos auxiliares.




    Legghorn should have refused to play the part of the villain, but his ego simply would not be denied. [Legghorn ha debido negarse a interpretar el papel del villano, pero su ego simplemente no se quiso negar.]




    En should have refused [ha debido negarse], refused es el verbo principal; should y have son verbos auxiliares; en would be denied, denied es el verbo principal; would y should son verbos auxiliares.




    [image: consejo.jpg]Distinguir entre verbos auxiliares y verbos principales no es muy importante, siempre y cuando lo haga cuando esté identificando el verbo en una oración. Si encuentra sólo una parte del verbo, podría confundir los verbos de acción con verbos conectores. Conviene distinguir entre estos dos tipos de verbos cuando elige una terminación para la oración, como explico en “Poner el pronombre apropiado en el lugar apropiado”, más atrás en este capítulo.




    Para definir si tiene un verbo de acción o un verbo conector, examine el verbo principal, no los verbos auxiliares. Si el verbo principal expresa acción, todo el verbo es de acción, incluso si uno de los auxiliares es una forma de to be [ser]. Por ejemplo:




    is going [irá]




    will be sung [será cantado]




    has been painted [ha sido pintado]




    should be strangled [debe ser estrangulado]




    son todos verbos de acción, no verbos conectores, porque going, sung, painted y strangled expresan acción.




    Haga la pregunta: cómo ubicar el verbo




    Un estudio científico realizado por un panel de expertos encontró que el 90 por ciento de los errores en una oración ocurrían porque el verbo había sido mal identificado. Está bien, no hubo tal estudio. ¡Me lo inventé! Pero sí es cierto que al tratar de analizar una oración, siempre se debe empezar por identificar el verbo. Para encontrar el verbo, lea la oración y haga dos preguntas:




    • ¿Qué está sucediendo?




    • ¿Qué es? (o ¿Qué palabra representa un “gran signo de equivalencia”?)




    




    




    




    




    




    [image: 5322-4%20un0201.jpg]




    Si obtiene una respuesta a la primera pregunta, significa que es un verbo de acción. Si obtiene una respuesta a la segunda pregunta, significa que es un verbo conector.




    Por ejemplo, en la oración




    Archie flew around the room and then swooped into his cage for a bird-seed snack. [Archie voló por la habitación y luego bajó en picada a su jaula para comer alpiste.]




    usted pregunta “¿Qué sucede?” y su respuesta es flew [voló] y swooped [bajó en picada]. Flew y swooped son verbos de acción.




    Si pregunta, “¿Qué es?” no obtendrá respuesta, porque la oración no contiene ningún verbo conector.




    Veamos otro ejemplo:




    Ludmilla’s new tattoo will be larger than her previous fifteen tattoos. [El tatuaje de Ludmilla será más grande que sus 15 tatuajes anteriores.]




    ¿Qué sucede? Nada. No hay verbo de acción. ¿Qué es? Will be [será]. Will be es un verbo conector.




    [image: QUIZ.jpg]Haga la pregunta y encuentre los verbos en las siguientes oraciones. Mejor aún, identifique los verbos como de acción o conectores.




    A. Ludmilla scratched the cat almost as hard as the cat had scratched her. [Ludmilla arañó al gato casi tan fuerte como el gato la había arañado a ella.]




    B. After months of up and down motion, Lester is taking the elevator sideways, just for a change of pace. [Después de meses de movimiento hacia arriba y hacia abajo, Lester está tomando el ascensor de lado, sólo para cambiar de ritmo.]




    C. The twisted frown on Legghorn’s face seems strange because of the joyful background music. [El ceño fruncido de la expresión de Legghorn parece extraño debido a la alegre música de fondo.]




    Respuestas: A. scratched [arañó] es un verbo de acción, had scratched [había arañado] es un verbo de acción. B. is taking [está tomando] es un verbo de acción. C. seems es un verbo conector.




    [image: CINTURON.jpg]Estrictamente hablando, el término verbo es el nombre de la parte del discurso. En la oración, la acción o el ser son expresados por el predicado. (El sujeto es la persona o la cosa sobre la cual está hablando y el predicado es lo que está diciendo acerca del sujeto.) El predicado completo es todo lo que dice sobre el sujeto. El predicado simple es el simple verbo. Nunca he podido entender por qué alguien querría identificar el predicado completo. El predicado simple sí, pero el predicado simple es el mismo verbo, de modo que lo mejor es llamarlo verbo y olvidarse del asunto.




    Olvide el ser o no ser: los infinitivos no son verbos




    Aquí y allá en este capítulo digo “todas las formas del verbo ser”. Pero to be [ser, estar] en realidad no es un verbo. De hecho, es un infinitivo del verbo. A continuación daré algunos ejemplos:




    to laugh [reír]




    to sing [cantar]




    to burp [eructar]




    to write [escribir]




    to be [ser]




    Los infinitivos son los bisabuelos de las familias de verbos. Todo en la familia de verbos desciende del infinitivo, pero a semejanza de la familiar, ya jubilada, que se pasa el día entero sentada en el porche, los infinitivos no realizan funciones verbales en una oración. De hecho, si se utilizan en la oración, realizan una función diferente. Los infinitivos pueden ser sujetos u objetos. También pueden describir otras palabras en la oración. En el capítulo 24 examino los infinitivos más detalladamente.




    [image: consejo.jpg]Lo más importante que hay que saber con respecto a los infinitivos es esto: al hacer la pregunta para encontrar el verbo, no escoja un infinitivo como respuesta. Si lo hace, no encontrará el verbo o los verbos reales de la oración. Al margen de esto, ¡olvídese de los infinitivos!




    [image: advertencia.jpg]Está bien, no es posible olvidarse del todo de los infinitivos. También hay otra cosa que debe saber sobre los infinitivos en el inglés formal: no los divida en dos. Por ejemplo, es habitual ver oraciones como esta:




    Mudbud vowed to really study if he ever got the chance to take the flight instructor exam again. [Mudbud juró realmente estudiar de verdad si alguna vez le volvían a dar la oportunidad de tomar el examen para instructor de vuelo.]




    Este ejemplo es frecuente, pero incorrecto. Gramaticalmente, to study [estudiar] es una unidad: un infinitivo. Se supone que no se debe separar. Ahora que conoce esta regla, lea la prensa. Todo el mundo divide los infinitivos, incluso los periódicos más aburridos y sin historietas. De modo que tiene dos opciones: puede dividir los infinitivos cuando quiera, o puede seguir la regla y sentirse muy superior a los periodistas profesionales. Usted decide.




    [image: DEMONIOS.jpg]




    

      

        

          	

            Dos no por el precio de uno


          

        




        

          	

            Un consejo de ortografía: las siguientes palabras a menudo se escriben como si fueran una sola... ¡incorrectamente! Escríbalas siempre como dos palabras separadas: a lot [mucho], all right [muy bien], each other [el uno al otro].


          

        




        

          	

            Ejemplo: Ludmilla has a lot of trouble distinguishing between the sounds of “l” and “r”, so she tries to avoid the expression “all right” whenever possible. Ludmilla and Ludwig (who also has pronunciation trouble) help each other prepare state-of-the-union speeches every January. [A Ludmilla le cuesta mucho trabajo distinguir entre los sonidos “l” y “r”, por lo cual trata de evitar la expresión “all right” en lo posible. Ludmilla y Ludwig (quien también tiene problemas de pronunciación) se ayudan el uno al otro a preparar discursos sobre el estado de la Unión cada enero.]


          

        




        

          	

            Otro consejo: Puede escribir las siguientes palabras como una o dos palabras, pero con dos significados diferentes:


          

        




        

          	

            Altogether significa “extremadamente, enteramente”.


          

        




        

          	

            All together significa “todos juntos”.


          

        




        

          	

            Ejemplo: Lochivar was altogether disgusted with the way the entire flock of dodo birds sang all together. [Lochivar estaba extremadamente disgustado por la manera en que la bandada de pájaros dodo cantaba toda junta.]


          

        




        

          	

            Otro par de palabras engañosas:


          

        




        

          	

            Sometime significa “en algún momento”.


          

        




        

          	

            Some time significa “un período de tiempo”.


          

        




        

          	

            Ejemplo: Lochness said that he would visit Lulu sometime, but not now because he has to spend some time in jail for murdering the English language. [Lochness dijo que visitaría a Lulu en algún momento, pero no ahora porque tiene que pasar un período de tiempo en la cárcel por asesinar la lengua inglesa.]


          

        




        

          	

            Otros más:


          

        




        

          	

            Someplace significa “un lugar no especificado” y describe una acción.


          

        




        

          	

            Some place significa “un lugar” y se refiere a un espacio físico.


          

        




        

          	

            Ejemplo: Lochness screamed, “I have to go someplace now!” Lulu thinks he headed for some place near the railroad station where the pizza is hot and no one askes any questions. [Lochness gritó, “¡Tengo que ir a un lugar [no especificado] ahora!” Lulu cree que se fue a un lugar cerca de la estación de ferrocarril en donde hay pizza caliente y nadie hace preguntas.]


          

        




        

          	

            Y otro par:


          

        




        

          	

            Everyday significa “ordinario, corriente”.


          

        




        

          	

            Every day significa “todos los días”.


          

        




        

          	

            Ludwig loves everyday activities such as cooking, cleaning, and sewing. He has the palace staff perform all of those duties every day. [A Ludwig le encantan las actividades corrientes como cocinar, limpiar y coser. Hace que el personal del palacio realice estos oficios todos los días.]


          

        




        

          	

            El último ejemplo, lo prometo:


          

        




        

          	

            Anyway significa “en cualquier caso”.


          

        




        

          	

            Any way significa “una manera, alguna manera, manera alguna”.


          

        




        

          	

            Ejemplo: “Anyway”, added Ratrug, “I don’t think there is any way to avoid jail for tax evasion.” [“En cualquier caso”, añadió Ratrug, “no creo que haya manera alguna de evitar la cárcel por evasión de impuestos”.]


          

        


      

    




    [image: DEMONIOS.jpg]




    

      

        

          	

            ¿Cómo se supone que sea?


          

        




        

          	

            ¿Le suenan estas oraciones?


          

        




        

          	

            Lola was suppose to take out the garbage, but she refused to do so, saying that garbage removal was not part of her creative development. [Se suponía que Lola sacaría la basura, pero se negó a hacerlo diciendo que sacar la basura no formaba parte de su desarrollo creativo.]


          

        




        

          	

            Legghorn use to take out the trash, but after that unfortunate encounter with a raccoon and an empty potato chip bag, he is reluctant to venture near the cans. [Legghorn solía sacar la basura, pero después de ese infortunado encuentro con un mapache y una bolsa vacía de patatas fritas, se muestra renuente a acercarse a los cubos de la basura.]


          

        




        

          	

            Lochness is suppose to do all kinds of things, but of course he never does anything he is suppose to do. [Se supone que Lochness debe hacer todo tipo de cosas, pero desde luego nunca hace nada que se supone que debe hacer.]


          

        




        

          	

            Si estas oraciones le suenan, léalas de nuevo. Todas están mal. Revise los verbos en itálica: was suppose, use e is suppose. Todos representan lo que las personas escuchan, pero no lo que el orador realmente está tratando de decir. Las palabras correctas en estas oraciones son supposed y used, en tiempo pasado. Las siguientes son las oraciones correctas:


          

        




        

          	

            Lola was supposed to take out the garbage, but she refused to do so, saying that garbage removal was not part of her creative development.


          

        




        

          	

            Legghorn used to take out the trash, but after that unfortunate encounter with a raccoon and an empty potato chip bag, he is reluctant to venture near the cans.


          

        




        

          	

            Lochness is supposed to do all kinds of things, but of course he never does anything he is supposed to do.


          

        


      

    


  




  

    Capítulo 3




    . . . . . . . . . . . .




    ¡Relájese! Entender los tiempos verbales




    . . . . . . . . . . . .




    En este capítulo




    • Expresar con verbos el paso del tiempo




    • Entender el significado de los tiempos verbales




    • Utilizar los tiempos verbales correctamente




    • Formar los verbos irregulares más comunes




    . . . . . . . . . . . .




    




    El verbo indica la acción o el estado de ser en la oración. En inglés, el verbo también indica el tiempo en el que se desarrollaron la acción o el estado de ser. (Para mayor información sobre cómo encontrar el verbo en una oración, vea el capítulo 2.)




    En algunos idiomas afortunados —el tailandés, por ejemplo— el verbo tiene básicamente una sola forma. No importa si la oración hace referencia al pasado, el presente o el futuro: el verbo es el mismo. Algunas palabras adicionales —ayer, mañana, ahora, etc.— indican el tiempo. En inglés eso no es así (lástima). En inglés, seis tiempos verbales diferentes expresan el tiempo. En otras palabras, cada tiempo ubica la acción o el estado de ser de la oración en un momento determinado.




    Antes de que se empiece a quejar por tenerse que aprender seis tiempos verbales, piense en la suerte que tiene de no hablar latín. En caso de que se pregunte por qué el latín es una lengua muerta que ya nadie habla, tenga en cuenta que ¡cada verbo tiene 120 formas diferentes!




    Tres de los seis tiempos del inglés se denominan tiempos simples. En este capítulo explico los tiempos simples con algún detalle, como la diferencia entre I go [yo voy] y I am going [voy a]. Los otros tiempos se denominan tiempos perfectos. (No se confíe: los tiempos perfectos no son nada perfectos.) En este capítulo menciono los aspectos básicos de los tiempos perfectos: presente perfecto, pasado perfecto y futuro perfecto. Luego examino con mayor profundidad el tiempo presente perfecto. Los otros dos tiempos perfectos —pasado y futuro— son un dolor de cabeza y se utilizan mucho menos que el presente perfecto, por lo cual los dejo para más adelante. Para una explicación más pormenorizada sobre los tiempos pasado perfecto y futuro perfecto, vea el capítulo 18.
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